
LLIÇ<1 VI

- Liegiu la llieó � del �libre da grem�tica (p�gina
7 i seguents). Copieu els mots que se�eixen, ortogra
fi�nt-ros u�gudam�nt:

verruga. viga, voü car , aauí., ll.abi, cambi. abeJ¡;,
éasàabell" "cabaâ I , E.ibella, embee t í.r , TE)Ventar, aleo.:..
bao' autcmovil, c obarü , gob erri , h«ber. nuboL'; probar;

,_dis�ap�e, du:!.)te, capde.ll,�c�b, capüàâ , corp, nab;
cangí rar , arap , supm:!s, eabtaire" 'Supjectej

.

apj¡i tut., joven�ud,
-

virtud, �ed, f:r.et, .no rt , sut,
consuetut , acit, l�qui t t aclzar;. ,.

eura t ive�.' ho rxatia , ho:r:fe, armonia," subásta.,
issar, sir, exagon, hou$

...

t"-_,.

,
'

Traduïu al. catala:

Los árboles, se dice, s,0n �os régula�ores de la
- 'vida- Rigen la lluvi8 y'ordenan la üistribucáón �el

. , ,

r agua. 11oy1d�, la accâ ón de los vientos,- el c?,lor, la
t cocposición, del aire. Le(...ucen 'y fljall'; el, carbono con

._ t, - que' los' animales envenenan, en daño propio, la' atmós-
fera,- 'fi T8[;t i tuyen u és ta e).. oxIgeno. que a-que:I.los'-

,

han quemado en el vivido hOgSl' de 'Ius pulll1ones.
"

( Jo.agu!n Cosi�)
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-

"-

Traàuiu al cat&ls.;

�uando, al amanecer, acudí.ezon los sirvientes a

abrir las pue¡r;1;lls' de La, iglesia, la 'encontraron m.uer

ta en su .sitio acostúmbradO;' junto a à1Ia hab!&. un
anillo. Lo �b!a dauo todo poz- los que ya no vivian:
lo último fue su vid.a. Y la dió en medio' de ellos, en

, la misa de los muertos-
( J .h. de �abando)
.... --------

..
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;1IgÓ IX ..
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.Traduiu al es. tala:
. �..--..._.

Dolores tenía otra hijita pequeña, tin�equena
que tOdav1a no hablaba, sino balbucis ccn La media le

lengus infantil, que
i
es el piar, de' la s psjEJrillo E:

�.tsólo lo entienden s'Ús pad.l'es; qUé le� llevan el ali
"mento. en el piëq; 1a des�ion�ci.& l'lifts, huérfâna de pa

� di'ê Y.j··casi hùél'fai'-a, d� madre; J)O;t'que no pu-ed� en r1-
gor�d.ecirse qüe v1viera� eS'�aba\se'parâda dé ella,

t ed¡¡cáilao'1.s èñ unt colegio, -des'de laf'íLuërte de su her-
o:.

-... �) ..... ..J ..)- ....

r, (�!ù_gQ!?:�6 t:5!}.lés)�-� � ¡ r-

. mana..

khIQÓ .�

Traduiu al català:

Hay muchos hombres que no com'p�enden la satisfac
ción y él ncblè orgullo pr-ouucâc o por el ejeroicio de

- La ene eñanza , Repútánl.o' -of1cio on01'080, moLc s t o , pe-
e

> SaC1.1simb, � propio' ào Iamente de gentep" infelices, de
prolètarios' inteleotuales � error profundo. tué explica
comb" enur e .neac t ro s' La proiefJ.ión de IDees t¡'o

.

et; carre
rn ?za�osâ, sin de�pensa asegurada ni PX€stigio 1'eco-

"

no aidà'.
.

. . , . .

{ h.J�ar:a£!LL (.!a ja 1 )
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OBSh�Vf\"OIOHS
--

�ls nome i 'aujectius acabats en â al singqlar.
foroen el plural cal}viant la !1 en �. 1l!l1!" llnies.
ogiva, ogives. Tambe, quan'en ��� terminacio verbal

hi h� un� vocal neutr\l'segu�da de ,;it m, !l, .. O y, s'es

.§. i no a- Ykefit!â, '¡Jera .Y£.§.!�; ll.§!l!', perl> ��¡
;pgrlav§l, pero 12gillV6Il1; .Q§U_ill!b pe ro £anta!�t; •.

,,. '
...

,
Mots oom resistèn�, necescàliil. <Jue en gastellà

son plans i no s'accentuen, en catala son.esdruixols i
s'han d'accentuar. Dn oa.nvi. m�ts com m; §á�. Maris,
grU�tno porten accent en catala-

-. ... L'"
!ieu t rencst €II mot necessaria �l.iXl.: nece-asaria,

quan calia. t iencar-ú.c a iii : llecl)s-�aria, separant les

dues .§.§.

La 1 doble s'esoriu 1.!1. i no 1=1·
TI' , ,

� us dels pronoms febles es força dificultos, so-

bretot yuan eeên combinen d.c-s a .tres. E¡' "li" de "tinc
el goig d' enviar-li ft �� ca r-rcct,e , perque aqui "li IT vQl.
dir simpl ement na va ste fT (coIllplemen t indirecte). Pero,
en una il'a sc com

t1si. ell vol al llibre dóne. -1' hi", la·
combino.ci6 "l'hi" vol dir "el llibren (l') "a ell" (hi


